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Jrwomuna Mukonaiena baorwan,

cmapwiuil 8uK1a0ay Kagheopu iHO3EMHUX MO8,
OoecbKutl HAYIOHANLHUL eKOHOMIYHULL YHIgepcumenm,
eyn. Ilpeobpasicencora 8, m. Odeca, Yrpaina

3ACTOCYBAHHA IIEPEJOBOI'O HAYKOBO-METOAUYHOI'O
JOCBIAY 3 METOIO YAOCKOHAJIEHHS PIBHIB BOJIOAIHHSA
THO3EMHOIO MOBOIO Y TPO®ECIMHOMY CEPEJIOBHIIII

Y ecmammi ananizyromoca nioxoou pisuux asmopie 00 yOOCKOHANEHHS MOBIEHHEBUX HABUHOK CHYOeHMmis, NOKpa-
WeHHs iX pieHA 607100iHHA THO3eMHUMU Mosamu. Ha ocHosi nposedenozo anmanizy eusHayeHo, wo Haubitbuws eghekmus-
HUMU € HACMYRHI Memoou pobomu 3i cmyoenmamu: iHmezpoeane HAGYAHHs, WO 6a3ycmobes Ha poOOmi 3 MEKCMOM,
MEeXHONI02iA 3aHYPEHHs, IHMePaKmueni Memoou HasuyauHsa (0inoei npogheciiini icpu, Keilic-cmaoi, OUCKYCii, MO3K08I
wmypmu, npesenmayii ma in.). Pozenanymo maxoc 0exinbka Kelicig, po3paxo8anux 01 pobomu i3 cmyoeHmamu nep-
Wo20 ma Opy2020 Kypcié UWUX HABYATLHUX 3AKNA0I8 eKOHOMIYHO20 CNPAMYBAHHA, A MAKOJC meMU 0N CAMOCMIUHOT
pobomu, AKi CnpusmuUMymy YOOCKOHANEHHIO Pi6HA 60JI00IHHA IHO3EMHOIO MOBOIO.

Kniouosi cnoea: inozemna mosa, pieni 607100iHH IHO3EMHOIO MOBOI0, IHMEPAKMUBHI MEeMOOU HAGUAHHS, Kelc-
cmaoi, camocmitina poboma, cmyoenmu eKOHOMIUHUX CReYyiaibHOCIel.

[ocTtanoBka mpodiaemu. Peamii choroieHHs CBina-
4aTh Ipo Te, 0 YKpaiHa Bce OUIbIe i OibIne iHTETpye B
€Bpony. | el npouec Bxke HEMOKINUBO 3ynUHUTH. Came
TOMY Ha PHHKY Ipalli BHCOKO I[HYIOTh mpodecioHaiB,
sIKI BUTBHO BOJIOIIIOTH 1HO3€MHOIO MOBOI0. Kpim ToroO,
icHye 0e3Iid iHO3eMHUX TPEICTaBHUNTB B YKpaiHi, CITiB-
POOITHUKM SIKMX TIOBHHHI BOJOMITH 1HO3EMHOK MOBOIO.
Yce 1e CBIAYMTH NPO aKTYaJIbHICTh BUKJIAAHHS 1HO3EM-
HUX MOB y HeMoBHuX BH3.

Aute, Ha Kallb, HE KOKEH CTYEHT pO3yMi€ HEOOXiIHICTh
BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, BBA)KAIOUH, 1110 II€ JOJATKOBHIA,
a He OCHOBHHH, mpo¢ursHuil mpeamer. Came ToMy Tepen
BHKJIQIAYeM CTOITh 3aBIaHHs HE JIMIIE HAJaTH CTYACHTaM
OCHOBHI 3HAaHH, 2 i MOTHBYBATH IX HA BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH, TIOKa3aTH 1i HEOOXiMHICTh AJISI OTPUMAaHHSI XOpPOIIOT
pob6oTH, MaliOyTHEOTO Kap’€PHOTO POCTY.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCaiTKeHb i myOsaikamii. Anamni3
NeIarorivyHol JITepaTypy CBiUUTh, IO MPOOJIEMOIO YII0-
CKOHAJICHHS] MOBJICHHEBUX HaBUUYOK CTYACHTIB 3aiiMasncs
6araro HAYKOBIIiB Ta He1aroriB-MpakTHKIB:
B. A. bonnapenko, 2015; O. B. Bacunenko, 2015;
10. B. JertsaproBa, 2006; O. B. Kepekema, 1O. I'. bapa-
6am, 2012; 3. M. Kopuesa, 2006; C. HO. Hikonaesa,
O.M. llepcrrok, 2002; H. K. Cxuspenko, 1999 Tta iH.
ABTOpHW aHANI3yBald MTPUHIMIKA POOOTH Y HEMOBHUX
BH3, posrisiganu pi3Hi dopmu i MeToau poboTH 3 y4uHS-
MU ¥ CTYICHTaMH Ta BH3HAYAIIN HAHOUTBII BIAJI 3 HUX.

Tak, B. A. bornapeHko 3a3HauyMB, IO OCKUIBKH BH-
BUCHHSI 1HO3EMHOi MOBH ITOBHHHO, y TEPIIy Yepry, Bil-
OyBaTHCS 32 KOMYHIKaTUBHUM TPUHIUIOM, IJIS BHUPOO-
JICHHS. KOMYHIKATHBHUX HABUYOK y CTYACHTIB 3 HU3bKHM
piBHEM BOJIOJIiHHS iHO3€MHOIO MOBOIO HEOOXiTHI JIeTaTh-
Hi MOSICHEHHSI 1 peKOMEHJallii 11010 BUKOHAHHS 3aBJIaHb.
Kpim Toro, iM Tpeba H03BOIMTH KOPUCTYBATHCS CAMOCTIHO
MIrOTOBJICHMMH JIOTIOMDKHAMH ~MatepiaiaMi. Yce Ie
CIIPUSITUME CTBOPEHHIO JI00pPO3UWINBOI aTMocdepH 1 BIUIU-
BaTHME Ha MOTHBAIIiFO CTYACHTIB IO HaBYaHHS [ 1; 42].
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[MigBumenas eeKTUBHOCTI HaBYAHHS, i, BiIIOBITHO,
PIiBHS BOJIOJIIHHS YYHSIMU Ta CTYICHTAaMH 1HO3EMHOIO MO-
Boto, Ha aymMky O. B. BacuieHko, MOXIHMBE 32 YMOBHU
BHKOPHCTAHHSA HAOYHOCTI Ta TEXHIYHHX 3aCO0iB HaBUYaH-
H$1, KOMIT I0TepHUX nporpam. Ha nymKy aBTOpa, ne crpu-
SITUME 3aIiKaBICHOCTI CTyIeHTIB [2; 46].

VY cBoemy nmocmimkenHi 0. B. [lertapboBa, ypaxoBy-
10YH, 10 3HAYHY iH(OpMalilo CTyIEHTH OTPUMYIOTh MiJ
Yyac YUTaHHS NPO(eCciHHO CHPSIMOBAHUX TEKCTiB, MPOIIO-
HY€ MOJIeJIb IHTErPOBAHOTO HABYaHHS, IO 0a3yeThCs Ha
po0OTI 3 TEKCTOM. ABTOp HPOINOHYE POOOTY 3 TEKCTOM
posmominutu Ha Tpu eranm: pre-reading, reading,
afterreading. Ha erami pre-reading ocHOBHHIA BHI MOB-
JICHHEBOI MisIIBHOCTI — ayaitoBaHHA. Ilicis mpociryxoBy-
BaHHS TEKCTY CIIilye 0OTOBOPEHHS IPOCITyXaHOTO TEKCTY.
Ha erani reading BinOyBaeThCsl iHAMBINyabHE YUTAHHS
MOBYKM BcCiMa CTyJEHTaMH 32 METOJHKOIO: Survey,
question, read, recite, review. ITicis 3aKiHYEHHS YUTAHHS
ime mactymuuii eranm poboru — afterreading. Crynentu
0OTOBOPIOIOTh MPOYUTAHUN TEKCT, BIANOBINAIOTH HA 3a-
NHUTaHHS BUKIJIAJaya, ITOPIBHIOIOTh NPOYHMTAHE 3 MPUIY-
IIEHHSIMH 3 eTany pre-reading, po6asTe BUCHOBKH, 00Mi-
HIOIOTHCSI BpaKeHHAMU. [lani CTyIeHTH MpalorTh 3 iH-
JIMBITyabHAMH TEKCTaMU, SIKi JOTIOBHIOIOTH iH(POpPMAIIit0
OCHOBHOTO Tekcty. [licnmsi mpouuTaHHs 1HAMBITYaJbHUX
TEKCTIB iJ1e IX 0OTOBOPEHHS y Tpymax 3 Tphox ocib [4].

[lo3uTHBHUIT BIUIMB Ha YCITIIIHE OBOJIOMIHHS 1HO3EM-
HUMH MOBaMmH, sK moka3aB gocBig O. B. Kepekemn Ta
IO. T'. Bapabami, Mae TEXHOJOTIsl «ITYHKT MPU3HAYCHHS,
10 3aCTOCOBYETHCS MiA 4ac mepeOyBaHHS CTYAEHTIB Ta
MOJIOTUX HAYKOBIIB Y JIITHIH MOBHIH Ko [6].

IlixaBoro, 3 HAIIOT TOYKH 30Dy, € aBTOPChKA TEXHOJIO-
rist 3anypensas 3. M. KopHeBoi 111 HaBYaHHS CTY[IEHTIB,
MalOyTHIX €KOHOMICTIB aHTJIINCHKOTO JiJIOBOTO MOBJICH-
HS1. ABTOD, y 3aJIeKHOCTI Biji CTYIIEHsI BUKOPHCTAaHHS Pill-
HOi MOBHM B ayJIUTOpii MiJl Yac 3aHSATh, TPUBAJIOCTI BUKO-
pHCTaHHS ONOPH Ha PiZHY MOBY CTYJIICHTIB Ta 0cOOJINBO-




CTeH MiATOTOBKM BWKIAAAdiB, BHIIISE TPH OCHOBHI MO-
JIeNli Ha OCHOBI TEXHOJIOTIi 3aHypeHHs: IOBHE 3aHYpPEHHS,
YacTKOBE 3aHYPCHHS, MMOMipHE 3aHypeHHs. [locmiKeHHs
3. M. KopHeBOi 1nokaszany, 10 NMPH BUBYEHHI 1HO3EMHOT
MOBH JIMIIIE B MEXax MPOrpaMu PO3BUTOK MOBHHX HaBH-
YOK 1 BMiHb iJIe I0BOJII MTOBUIBHO; NIPH YaCTKOBOMY 3aHY-
peHHI BiIOYyBa€TbCS BIJHOCHO INPHUCKOPEHUH PO3BUTOK;
IIPY TIOMIpPHOMY 3aHYPEHHI PO3BUTOK MOBHHMX HaBHYOK 1
BMiHb € HAOUTBIINM 1 HAWIHTCHCUBHIIIINAM [7].

i Ta iHII JOCITIIKEHHS JOBOIATH, [0 BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIfHUX TEXHOJOTIH CIPHAIOTH KPAaIIoMy OBOJIO-
JIIHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO.

MeTta cTaTTi: TIpoaHAi3yBaTH MiIXOAH 10 BUKJIATAHHS
1HO3eMHO1 MOBH, PO3TIBIHYTH (POPMH POOOTH, 1110 CHPHSIOTH
OLTHII IIBUIKOMY YIOCKOHAJICHHIO PiBHS BOJIOJIHHS iHO3e-
MHOO MOBOIO Y Mpo(eciiHOMY CepeIOBHIIIL.

Buknax ocHoBHoro marepiaiay. BusdenHs iHo3em-
HOi MoBH y HeMoBHUX BH3 nependauae ypaxyBaHHs piB-
HIB BOJIOJIHHS 1IHO36MHOI0 MOBOIO, MPECTABICHUX y 3a-
raJbHOEBPOTICHCHKUX PekoMeHIaIlisIX:

Enemenrtapuuii kopuctyBau — A:

Al — noyaTkoBuit

A2 — cepenHiii

Hezanexuuii kopuctyBay — B:

B1 — pyOixuuit

B2 — npocynyTHii

HocBinuennii kopuctyBau — C:

C1 — aBTOHOMHMH

C2 — koMmnieTeHTHHH [5].

3rigHo i3 3arajibHOEBPOICHCHKIMU PexoMeHaamisMu
3 MOBHO{ OCBITH, iCHY€ WIiCTh PiBHIB BOJOIIHHS MOBOIO,
ski Oymu po3poOieHi Acomiamiero MoBHuX EkcmepriB
ALTE (The Association of Language Testers in Europe):
iaTponyktuBHuit  (Breakthrough abo Al), cepenniit
(Waystage ado A2), pyoixunit (Threshold abo B1), mpo-
cynytuii (Vantage abo B2), asronomuwmii (Effective
Operational Proficiency a6o Cl) 1 KOMIICTEHTHHI
(Mastery a6o C2).

KoxxeH piBeHb BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ma€
BJIACHI XapaKTEPUCTUKH (IECKPHUIITOPH):

C2 — Moxxe po3yMiTu 0e3 yCKJIaJHEeHb MPAKTUYHO yCe,
o yye abo unrtae. Moxke BHIIydUTH iHPOpMAILO 3 pi3-
HHUX YCHUX UM IHCHMOBUX JKEpeJI, y3araJbHUTH i 1 3po-
OWUTH apryMEHTOBaHHU BUKJIAX y 3B sA3HIN Gopmi. Moxe
BUCJIOBJIIOBATUCS CIOHTAHHO, Oy)XX€ IIBHAKO 1 TOYHO,
IU(EepEHIIOI0YM HAUTOHIII BINTIHKH CMHCIY Y IOCHTH
CKJIQJIHUX CHUTYaIisIX.

Cl — MOXe PO3YMITH IIMPOKUH CIIEKTP JOCHUTHh CKIIa-
JMHUX Ta 00 €MHHX TEKCTIB 1 PO3Mi3HABATH IMILTIIIUTHE
3HaueHHs. MOJKe BUCIIOBJIIOBATHUCS IIBUIKO 1 CHOHTaHHO
0€3 IOMITHHUX yCKJIQAHEHB, OB S3aHUX 3 MOIIYKOM 3aCO-
0iB BupakeHHs. Moxe e(hEeKTHUBHO 1 THYYKO KOPHCTYBa-
THCS] MOBOIO y CyCITIIBHOMY XHTTi, HABYaHHI Ta 3 mpoge-
CIHHUMU IISIMH. MOKe 4iTKO, JIOT14HO, IETATbHO BUCIIO-
BIIIOBATHCS Ha CKJIagHI TEMH, JAEMOHCTPYIOUH CBiJOME
BOJIOZIIHHS TPaMaTHYHUMH CTPYKTYPaMH, KOHEKTOpaMmu
Ta 3B’I3HUMH IIPOrPaMaMH BUCIIOBIIIOBAHHS.

B2 — Morke po3yMiTH OCHOBHI ifIel TEKCTY SIK Ha KOHKpe-
THY, TaK i Ha aOCTpaKTHY TeMy, B TIM YHCII i TEXHIUHI (CIie-
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miasizoBaHi) muckycii 3a cBoiM (axoM. Moxke HOpMAIBHO
CTIUIKYBATHCS 3 HOCISIMH MOBH 3 TAKUM CTYIIEHEM IITBH/IKOC-
Ti Ta CIIOHTAHHOCTI, SIKMHA HE 3aB/Ia€ TPYAHOIIIB KOIHIN i3
cTopiH. Moske 4iTKO, IeTaIbHO BUCJIOBIIFOBATUCS HA IIHPOKE
KOJIO TEM, BHCIIOBIIIOBATH CBOIO JIyMKY 3 TIEBHOI IPOOIeMH,
HaBOJISTYM PI3HOMaHITHI apryMEHTH 32 1 IIPOTH.

B1 — Moxe po3yMiTH OCHOBHUIA 3MICT YITKOTO HOpMa-
THUBHOT'O MOBJICHHSI Ha TeMH, OJIM3bKi 1 4acTO BXKUBaHI Ha
poOoTi, pu HaBUYaHHI, Wi Yac JO3BULIA ToImo. Moxe
BHPIIIUTH OUTBINICTH MHUTaHB Mix 9ac mepeOdyBaHHS abo
MTOIOPOXKi y KpaiHi, MOBa K01 BUBUAETHCSA. MOXKe MPOCTO
1 3B’S3HO BHUCIIOBUTHCH Ha 3HalloMi TeMH abo TeMH OCO-
Oouctux iHTepeciB. Moke ommcaTH AOCBiA, MOMii, CIIOMmi-
BaHH:, Mpil Ta am0imii, HABECTH CTHCII MOSCHEHHS 1 J0-
Ka3H MO0 TOYOK 30py Ta IUIaHIB.

A2 — Moxe po3yMITH 1307b0BaHi ()pa3u Ta IIUPOKO
B)KUBaHI BUpa3u, HEOOXIMHI JJI MOBCAKICHHOTO CIIiJIKY-
BaHHS y cepax 0coOOHCTOro moOyTy, CIMEHHOTO JKUTTS,
3MIACHEHHS MOKYIOK, MICIIeBOi reorpadii, podbotu. Mosxe
CIJIKYBATHCS Y MPOCTHX 1 3BUYANHUX CUTYaLisX, e He-
oOXigHWIA TpocThil 1 mpsaMuil OOMiH iHpoOpMaIiero Ha
3Haiomi Ta 3BHYHI TeMH. MOXe onucaTy MpOCTUMH MOB-
HUMH 3aC00aMH CBOE OTOYEHHS, HAWOIIKIE CepelOBUINE
i Bce, IO OB’ A3aHe 31 cheporo Oe3nocepeaHix morTpeo.

Al — MOe pO3YMITH 1 BXKHBAaTH MOOYTOBI TMOBCAKICH-
Hi BHpa3W, a TaKOX CJIEMEHTAPHI peUeHHS, HEOOXimHI Uit
33JI0BOJICHHSI KOHKPETHHUX T0Tped. Moxke BipeKoMeHTyBa-
THUCH 200 TIPEICTABUTH KOT'OCh Ta MOJXKE 3aITUTYBATH 1 BIZIO-
BiZIaTM HA 3alMTaHHS MPO JCTali OCOOMCTOrO JKUTTS, Ha-
MIPUKJIAJ, JI¢ BiH / BOHA YHBE; MPO JIFOJCH, SKUX BiH / BOHA
3HA€; TPO pedi, sAKi BiH / BOHA Mae. MOXKe B3aEMOIISITH Ha
MPOCTOMY PiBHI, SIKIIIO CITIBPO3MOBHUK TOBOPHTH MOBLIBHO 1
YiTKO Ta TOTOBHH MPUITH Ha TOTIOMOTY [5].

BinmosigHo Mo BuMoT, Buryckanku BH3 Hedinomori-
YHOTO NPO]ITI0 MOBUHHI BMITH: YATAaTH W MOBHICTIO PO-
3YMITH aHTJIOMOBHI TEKCTH MPO(ECiifHOTO CIIpsIMyBaHHS,
BECTH IIEPETOBOPH 3 aHIJIOMOBHMMH IapTHepamu 0e3
NepeKIiaziaya, po3MOBILSITH 1O TenedoHy, CHUIKYBAaTHCh
€JISKTPOHHOIO MONITO0, 3allOBHIOBATH aruTiKaliitHi ¢op-
MU, ACATH 3BITH, PEKOMEH/AIII1, IHCTPYKIIii 10 BUKOPHC-
TaHHS, BECTH POOOUYY NOKYMEHTALil0 aHIIIHCHKOK MO-
BOIO Ta Oararo ixmmoro [3; 115].

3aB/aHHs BUKJIAga4a — 030pOiTH CTYICHTIB BHIIICIIEpe-
PaxoBaHUMH yMIHHAMH ¥ HaBHMYKaMH Ta MOTHBYBATH iX Ha
JOCSTHEHHST SIKOMOTa OLTBII BHCOKOTO PIBHS OBOJIOIHHS
IHO3EMHOIO MOBOO. AJIe TYT BiH, 3TiHO 3 IOCIiKCHHIMH
O. B. BacurneHko, CTHKa€ThCS 3 IGBHUME TIPOOTIEMaMu:

- MpoOIeMH OTIaHYBaHHS AESKNX MOBO3HABUHX (DAKTIB
Ta SBUIL, HEOOXIJHUX AJIS ONIEpyBAHHS IIiJ{ Yac MOSICHEH-
HS MaTepiaiy;

- CKJIQ/IHICTh CHIPHUHHATTS Ta 3aCBOEHHS YHCICHHHX
BHITAJIKiB HEBIAMOBITHOCTI Ta HECXOKOCTI MOBHUX (DaKTiB
Ta ABHII (KaTeropisi poay, BUKOPHUCTAHHS apTHKIIB, Pi3HI
JIOTIKO-TIPOIIECYalIbHI ~ XapaKTePUCTHKA  BUJI0-4aCOBUX
¢dopm niecnoBa Ta iH.);

- HEZOCTaTHs BUPOOJIEHICTh (POHETHYHOTO CIYXY Ta
BIZICYTHICTh HAaBHYOK IMITAaTMBHOTO W PEaKTUBHOTO OMa-




HYBAaHHS apTHKYJSAIIHHAMH OCOONHUBOCTSMH 1HO3EMHOI
MoOBH [2; 46-47].

Juis Toro, mo6 mogonaTH BHUINE3a3HA4eHi mpobieMu
Ta TMO3WTUBHO MOTHBYBaTH CTYJCHTIB Ha OIaHyBaHHS
iHO3eMHOT MOBH, BHKJIaJady HEOOXiJHO pO3poOWTH Bii-
MOBIZIHY METOJIMKY NPOBEACHHS 3aHsATh, MiAiOpaTH Haii-
OinpI eexTHBHI popMH poOOTH 31 CTYACHTAMHU.

OctaHHIM YacoM yce OUTBINY MOMYJSAPHICTH HaOHpa-
I0Th IHTEPaKTHBHI METOAW HaBYaHHS, OCKUIBKM BOHHU
CIpPSMOBAHI Ha PO3IIUPEHHs iHQOPMAIIHHUX MOKIHBOC-
Tell MaiOyTHIX criemiamicTiB, Ha GopMyBaHHA iX mpode-
ciftHo1 HamiifHOCTI. [0 IHTepaKTUBHUX METO/IB HAaBYAHHS
MOJKHA BimHECTH: mpodeciiiHi PoBOBi, iMiTaliiHI, CHTY-
amiitai irpm; npodeciitii mpoOmemMHI cUTYyallii; TUCKYCIi;
MPOBEICHHS TIOSICHEHb 1 JEMOHCTpALid; pO3B’I3aHHSA
KOHKPETHHX CUTYyalii (keiic-ctani).

Sk 3a3navae P. O. I'pumikoBa, iHTEpaKTHBHI METOIU
JIO3BOJISIIOTH CTYZICHTaM MPOSIBUTH BJIACHI 3HAHHS, PO3BH-
BalOTh HAaBUYKHM YCHOTO JIJIOBOTO CIJIKYBaHHS, BYaTh
apryMEHTOBaHO NOJaBaTH BIIACHY TOUYKYy 30py. Takox
BOHM BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK pedJiekcii, camoaHalizy
CTyZIeHTa, Horo caMoomiHKy [3; 117].

Kpim Toro, Ha HalI TOTJISAA, caMe IHTEPAKTUBHI METO-
IV IO3BOJISIFOTH OOYMyBaTH aKTUBHUI ITPOIIEC HABYAHHS,
CYTTEBO 301IBIIYIOTH IHTCIIEKTYaJIbHY 3a0BOJICHICTH BiJ
3aHATh, PO3BHMBAIOTH MUCICHHS, IaM’sITh, BHHAaXiIIH-
BiCTh, KMITJIMBICTh CTYICHTIB, IIATOTOBIIOIOTH iX IO
npodeciitHol AisIIBHOCTI.

[Tix yac mpoBeAEHHS 3aHATh MU MIMPOKO BUKOPUCTOBY-
€MO poOOTYy 3 KOHKPETHUMH CUTyalismMu (keiic-crami). Y
TaKUX CHUTYalisX 3aKJaJeHO NpoOieMH, 3 SKUMH 3yCTpi-
HYTbCS MalOyTHI €KOHOMICTH Yy CBOiH mpodeciiiHii misuib-
HocTi. ToOTO Kelich 6a3yrOThCsl Ha CUTYAIlISIX, MAKCHMAIIBHO
HAaOMKEHUX 10 PEaIbHOCTI, caMe TOMY BOHH CIIPHUSIOTH
PO3BUTKY  TIPOQeCiiiHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  CTYICHTIB-
MaiOyTHIX eKOHOMICTiB. OCKUIBKH CTYIICHTH-CKOHOMICTH
BUPILIYIOTh 3aB/IaHHs, SIKi Oe3M0cepe/IHbO CTaHyTh M y Ha-
roui B MaHOyTHEOMY, 3aCTOCYBaHHS KEHCIB TO3UTHBHO
BIUIMBAE HA X MOTHUBAIIIIO /IO BUBYCHHSI iHO3eMHOT MOBH.

Hagenemo npukian Ke#ciB, siki MA 3aCTOCOBYEMO ITiJ
4ac poOOTH 31 CTyJIEeHTaMH TIEPIIHX Ta JPYrHX KypCiB:

1 kypc

1. A partnership agreement — mapTHepcbka yroaa (s
MOX€E YapTepHa aBiaKOMIIaHisi BUTPABaTH IIiJ] Yac KOHKY-
peHTHOI 60pOTHONM) [9; 28].

2. The new attraction — HOBu#l aTpakiioH (SK MiXHa-
POZIHA KOHKYPEHIiS CTIPHSE MOSBI HOBUX iZIel IS aTpak-
mioHiB) [9; 42].

3. Organising a conference — opranizarisi KoH(epeHIii
(HEOOXITHO PETEeNBHO MPOAYMATH Ta MiATOTYBATH KOH(epe-
HITIIO 3 aKTyaJIbHUX €KOHOMIYHUX TIHTaHkb). [9; 58].

4. Herman & Corrier Teas — (mo6pe Bizoma y Hinep-
JaHAaX KOMIIAHiS MOBMHHA BHPINIUTH, YM HOTPIOHO M
CTaBaTH YaCTUHOIO Mi>KHApOHOT Kopropariii) [9; 110 ].

2 xypc

1. Alpha Advertising — (Benuka pexiiaMHa areHIis 3
peryTali€elo CTBOpIOBada OPHIIHAIBHUX Ta e(EeKTHBHHUX
peKJIaMHUX KaMIlaHili 6epeTbest 3a HOBY crpaBy) [8; 50 ].
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2. Business culture briefing — 6pudinr xKyisTypu Be-
neHHs Oi3Hecy [8; 72].

3. Lina Sports - (BHpOOHWK CIIOPTHBHOTO OJISTY TIOT-
peOye HoBoro KepiBHUITBA) [8; 110].

Ham npaktuanmii gocBin podotu y HemoBHOMYy BH3
MI0Ka3aB, 10 OKPIM BUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTHBHUX METO-
JiB poOOTH, 3HaYHY POJIb Y PO3BHUTKY KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTYZEHTIB Ta MiJBUIIEHHI IX PiBHS BO-
JIOJIIHHSI IHO3EMHOIO MOBOIO BiJlirpae caMOCTiitHa po0oTa.

Came Ha caMoOCTiiiHY poOoTy mpumanae OinpIma dac-
THUHA HAaBaHTAKCHHS I1iJ] 9aC BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH. |
Ile He AWBHO, a/Ke TIIBKH MTOCTIHHO MPAIfOI0YH HaJl BU-
poOIeHHsIM KOMYHIKaTUBHUX YMiHb Ta HABHYOK, CTYJIECHT
MOJKE OIaHyBAaTH 1HO3EMHY MOBY. Jluime ayanTOpHHX
3aHSTh AJISI [bOTO HEOCTATHBO.

B eBpomeiicbkix yHIBepCHUTETax CTYICHTIB Harepen
O3HAOMITIOIOTH 3 TpagikoM CaMOCTIHHOI POOOTH Ta TepMi-
HaMM BUKOHAHHS 1H/IMBilyaJlbHUX 3aB/IaHb. 32 HEBYACHE BU-
KOHaHHsI 3aB/IaHb nependadeHo mrpadHi CaHKIIl: CTYJIEHTIB
M030aBJISIFOTH OAJIiB UM HE 3apaxOBYIOTh poooTy [3; 115].

Te, HACKUTPKM CBiJOMO Ta YCIIIIHO CTYAEHTH IIpa-
IIOIOTH CaMOCTIHHO, 3aJIeKUTh, y OUMBIIiN Mipi, Bif iX
CaMOCBIZIOMOCTI, BiIIOBiTaTBbHOCTI, PO3YMiHHS HEOOXin-
HOCT] BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH JUIS TOAANBIIOI ITpode-
CilfHOT [IisAMBHOCTI Ta Kap €pHOTO 3POCTAHHS, YMIiHHS
IUIAaHYBaTH BJIACHY IiSUTBHICTh. AJle HE OCTAaHHIO DPOJIb
BiZirpae i Te, siKi 3aBIaHHs H0OHMpae BUKIAga4y, HACKLUIb-
KM BOHHM I[iKaBi i aKTyasbHi U1l MalOyTHIX EKOHOMICTIB.

Jyis caMocCTiiiHOT poOOTH MU PEKOMEHIYEMO 3aCTOCO-
BYBaTH Mpe3eHTallii, SKi CTyIeHTH MOXYTh TOTYBaTH SIK
IHIUBITyabHO, Tak 1 y Tpynax 3 2-3 gonosik. HaBenemo
MIPUKJIaANA TeM TAKUX IPe3eHTaLii:

1. ONEU - OHEY, ictopis, CbOTOACHHS, MIXXHAPOI-
Hi 3B’513KH, BIIOMi BUITyCKHHKH 1 T. iH.

2. What is Economics? Types of economic systems. —
IIlo Take exoHOMiKa? THUITM €EKOHOMIYHHX CHCTEM.

3. Economic situation of Ukraine — mpoBectu anasi3
e€KOHOMIYHOI cUTyarii B YkpaiHi.

4. Economic situation of developed countries — npo-
BEJICHHS aHaJIi3y eKOHOMIKM PO3BHHEHMX KpaiH (Ha BUOIp
CTYJICHTIB).

5. Image of the successful businessman -

OIMPAIOYUCh Ha PeasibHI MPUKJIAAN OmucaTH odpas yc-
TMIITHOTO MiAPHEMI (Oi3HECMEHa).

6. Welcome to Odessa — nackaBo mpocumo g0 Omec:
€KOHOMIKa, iCTOpis, MaM’ SATHUKH, ChOTOICHHS MicTa M
o0acTi (eKCKypcCist MicTOM).

7. SWOT analysis — SWOT anauni3 mianpueMcTsa.

8. Types of management — Tumu MeHeHKMEHTY (PO3T-
JISTHYTH ¥ IpoaHasTi3yBaTH Pi3Hi T MEHEIKMEHTY).

9. Business ethics — 6i3Hec eTuker (PO3IIISIHYTH Ta
TOPIBHITH OCOOJIMBOCTI Oi3HEC E€THKETY pi3HUX KpaiH, Ha
BHOIp CTYZAEHTIB).

CamocriitHa po60Ta TOBHHHA MOCTIHHO IEPEBipATHC
Ta KOHTPOJIOBATHCS BHUKJIaJaueM, IPH LOMY HEOOXiJHO
320X04yBaTH CTYAEHTIB, CTUMYJIIOBaTH 1 MOTHBYBAaTH iX
OaxaHHS 1 HaJalli BAKOHYBATH IIeH BUI POOOTH.




BucHOBKH Ta nepcHeKTUBH MOJAIBINNX JOCTiIKeHb.
PesymbraTi mpoBeseHOrO aHaNi3y MAOTh HAM IIiACTaBH
CTBEPIXKYBAaTH, L0 [UII YOOCKOHAJIECHHS DIBHSI PO3BUTKY
BOJIOJIIHHSI CTYJICHTaMH iHO3EMHOIO MOBOIO HEOOXiTHO 3a-
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Jrwoomuna Huxonaeena baorwan,

cmapuiuil npenodasamens Kapeopsbl UHOCPAHHBIX SI3bIKOS,
OOdecckuti HaYUOHATbHBIIL IKOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEm,
ya. Ilpeobpancenckas, 8, 2. Odecca, Ykpauna

HNCIIOJIb30BAHUE NEPEJJOBOTI'O HAYYHO-METOJUYECKOI'O
OIIBITA C IIEJIBIO YCOBEPHIEHCTBOBAHUS YPOBHSI BJIAJAEHUST
UHOCTPAHHBIM $S13bIKOM B TIPO®ECCUOHAJILHOM CPEJIE

B crathe aHaNMM3MPYIOTCS MOJIXOJBI PAa3HBIX aBTOPOB K YCOBEPUIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYIEHTOB He-
S3BIKOBBIX BBICIINX Y4EeOHBIX 3aBECHHH, YIYUIICHHUIO MX YPOBHS BIaJICHHs HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. Llenb craTteu: Teo-
pEeTHYECKUH aHAIHU3 MOAXOI0B K M3YYCHUIO HHOCTPAHHOTO SI3BIKa B ()OPM PabOTHI, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT Ooee 3¢-
(EKTHBHOMY OBJIaJCHHIO HHOCTPAHHBIM S3BIKOM B IpodeccHoHanbHOM cpene. Ha ocHOBe mpoBen&HHOrO aHanmsa oll-
penerneHo, uro Haubosee 3QEKTHBHBIMHU SBILIOTCS CICAYIOIIHE METOIB! paboThI CO CTYyICHTaMH: HHTEIPHPOBAHHOE
oOydeHne, KOTOpoe OCHOBEIBaeTcsl Ha padbote ¢ TekctoM (aBtop 0. B. Jlertapésa); TexHOMOTHS OTPpYyXeHHS (aBTOp 3.
M. KopHreBa); HHTepaKTHBHBIE METOIBI 00yUIeHHUS (IIeIOBBIEe TPodecCHOHANBHBIE UTPHI, KeHC-CTaau, JUCKYCCHH, MO3-
TOBBIC IITYPMBI, TIPE3CHTAMU U T.IL.). B crarbe paccMaTpUBAIOTCSI HECKOJBKO KEICOB, pacCUMTaHHBIX Ha paboTy co
CTy/IEHTaMH MEPBBIX U BTOPBIX KYpPCOB BHICHIMX y4eOHBIX 3aBEJICHUH SKOHOMHUUYECKOTro npoduist. IMeHHO moo0HbIe
KeﬁCbI, M0 MHCHHIO aBTOpa, MO3UTUBHO BJIMAKOT HAa MOTHUBAIUIO CTYACHTOB-3KOHOMUCTOB K M3YUCHHIO MHOCTPAHHOI'O
s3bIKa W MOBBLIIICHUIO YPOBHA BJIaJICHHUA UM, IMOCKOJIbBKY OCHOBBIBAIOTCA Ha PCAJIbHBIX CUTYAIUAX, KOTOPLIC 6y}1yHII/IM
HKOHOMHCTaM NPHIETCS pellaTh B CBOEH NMpOo(ecCHOHANbHOM NesTenbHOCTH. KpoMe Toro, mockoyibKy Ha CamMOCTOs-
TENbHYI0 PaboTy OTBOOUTCS OOJIBIIAs YacTh HAIPY3KH BO BPEeMsl H3y4ECHHs HHOCTPAHHOTO 53bIKA, B CTAThE MPEIIIOKe-
HBI TEMbI IPE3CHTALMI I CAMOCTOSTEIBHOH paboThl cTyAeHTOB. [pu moabope TeM aBTOp PyKOBOJICTBOBAICS HX aK-
TYAJIBHOCTBIO JUTS OyIYIHX 9KOHOMHUCTOB.

Knroueswte cnoéa: NHOCTPAHHBIH S3bIK, YPOBHU BIIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HHTEPAKTUBHBIC METOIBI 00yde-
HHUSA, Kefic-cTa Iy, caMOCTOsTeNbHAs padoTa, CTYICHThl SKOHOMUYECKUX CIICIUaIbHOCTEH.
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USE OF THE BEST SCIENTIFIC AND METHODICAL PRACTICES FOR IMPROVING
THE FOREIGN LANGUAGE PROFICIENCY LEVEL IN THE PROFESSIONAL ENVIRONMENT

The article deals with the review of different approaches to the improvement of foreign language skills of students
of non-linguistic higher educational institutions and their foreign language proficiency level. The aim of the article is to
analyze different approaches to foreign language studying and forms of work, which promote more effective mastering
of foreign language in the professional environment. On the basis of the carried out analysis it has been defined that the
most effective methods of work with students are the following: the integrated training which is based on work with a
text (by Y. V. Dehtiareva); technology of immersion (by Z. M. Korneva); interactive methods of training (business pro-
fessional games, case study, discussions, brain storms, presentations, etc.). The article considers some cases optimized
for work with the first and second year students of higher educational institutions of economic specialties. Similar cases,
according to the author, positively influence the motivation of students-economists to foreign language studying and
increase their proficiency level as these cases are based on real situations which future economists must be able to solve
in their professional activity. Besides, individual work takes the most part of study load, so there are some topics of
presentations for students’ individual work offered in article. The topics have been selected considering their signific-
ance for future economists. The prospects of the further research are aimed at developing a set of special exercises for
students’ individual work.

Keywords: foreign language, levels of foreign language proficiency, interactive methods of training, case study, in-
dividual work, students of economic specialties.
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